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Abstract

The aim of this research is to investigate the impact of precision and lucidity lack
identified in medical terminology subtitling of specialized talk-shows. The study tackles
the quality of medical terminology subtitling. Given that subtitling is a kind of complex
audio-visual translation involving a set of spatial and temporal constraints related to the
display of subtitles on the screen, some adaptation measures should be taken.These
measures could trigger serious consequences when it deals with medical terms subtitling,
mainly when these subtitles are intended to divergent spectators.

In order to carry out our research, we have chosen the talk-showThe Doctors as a case-
study.After analysing its medical terminology subtitling, we were able to identify 40 cases
of lack of: - relevance, - fidelity, -precision, - lucidity, - and lexical correspondence.

In the light of the obtained results, we have been able to deduce that the real cause of
precision and lucidity lack in medical terms subtitling identified in the medical talk-show
The Doctors, outcomes not only from the spatial and temporal constraintsof subtitling
process, but also from the absence of a solid cognitive base within the area of competence
and lack of documentary research, which are more than essential to optimize the quality of
subtitles, and so to allow audiences to appreciate a relevant, faithful, precise, lucid and
correct medical terms subtitling.

Keywords

Constraintsof subtitling process —documentary research -fidelity -lucidity— relevance -
precision - lexical correspondence.
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“Le traducteur de ces petites phrases courtes est limité par le temps car la durée de la
projection des sous-titres est toujours fonction de la durée du dialogue dit”(Marleau,
1982, p. 275).
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“They can never translate more than a fraction of what is spoken in fast dialogue”(Garrett,
1971,p.3).
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Acid reflux: A common condition and an
abnormal one in which acid in the stomach
rises up into the oesophagus. This occurs
because the valve separating the contents of
the stomach from the oesophagus does not
function properly. (Medical Dictionary by
Farlex. Android application)

44




Lginl) Ao galal
Jew AU CBIAY) ed b sl 1305 5arall s5ise o (mlaal dsag 3edl) 3 aleall aiais
Jsag dus orab e el 13y syl 3 (mleal) Gl dgaia sed Acid refluxiel caagl) dlee
hadl Jme o 2xdl JS Bag Aigiellh 4oy sl Ble o sl plaall e o i
gl flai¥) & mal) Ligally ddaliialy Heal) daa B Cilaayl s digie g gl
Lgie b agall laagll adie) lgde QU G Aigiall 8 adaadl Loy cbanal) Adagan glady) sl yall
Laasl) o ity Laasill ciglud zll ade o 4 W oK) ol 1y Refluxcaisy Acid

alaaYl dligic ani Y s A pedll) Ll

LY A dilaay) 2.3.2

A R PP
A5 gial) rlhadll 3la g ) Sl
oasd) ¢ &34 BYYIE
3 Wart oRgl | 027 | 025 1
Zaa i) llaal) psgda
Wart: warts are small, benign

T 3 ; G sl
el s e po b LW sl growths caused by a viral infection of the skin or

Laadl o Alall 8 Sl v v - mucous membrane. The virus infects the
: SR e osle ot surface layer. The viruses
o) sl dsll) 5 o hladll that cause warts are members of the human

T ) o - papilloma virus (HPV) family.

Wle w0 A Y Sl g yadl) Warts are contagious from person to person and

i . from one area of the body to another on the
Laee Jallilly ¢ gyl adlall aysll g yd | SAMe person. (Dorland’s Illustrated Medical
) i Dictionary. Android Application)

& Lakas vy P&. .o e e ~¢$

(Wenf) 3l Y sl

Lgiall Ao galal)
(Medical . LaSal dgaall 322l Blay Ao sl led 05<h alall (e dagile ddhia (o 5)le 55
dugyd gsie e aall s gala gai sed JslH) LJ Dictionary by Farlex.Android application)

() Ji A LLY) B Blas) e L s Gl e L) eally Lgiald 4o cdgaes

45



Ao ) 30

« 7 ~

SWart sty mlhaadl (38 e )y s daa il quglud dlaie) (a0 (e IS Caa
S8 oy ) gl e Jpaall Laadiall aaladll

szl zadag b dilaay) .3.3.2
A g dgalll *

A ginll ga.‘hm.d\ Syl | el ia g ) gadl)
AL EQY L5l
i Intervention parallel R 4 03’54 03’50 9020 sl
J¥ 1 &3l
dan ) @alady) plhiaal) aggda

Intervention parallel: A type of intervention
describing a clinical trial in which two or
more groups of participants receive different
drug for treating addicts (U.S. National
Library of Medicine, 2012, para.5).
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Penis: (plural penises or penes /-ni:z/) is the
male genital organ carrying the duct for the
transfer of sperm during copulation and it
consists largely of erectile tissue and serves
also for the elimination of urine.(Medical
Dictionary by Farlex, Android Application)
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Lymphatic system: The tissues and organs,
including the bone marrow, spleen, thymus,
and lymph nodes, that produce and store cells
that fight infection and disease. The channels
that carry lymph are also part of this system.
(Dorland’s Illustrated Medical Dictionary.
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